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Předložená bakalářská práce Jany Sedláčkové si klade za cíl poukázat na nerovnoměrné zastoupení žen na trhu práce a to porovnáním situace v České republice a Velké Británii. Náležitá pozornost je věnována také historickému vývoji genderových rozdílů a diskriminace v zaměstnání. K výzkumu zvolila autorka metodu obsahové analýzy a expertní interview. Výzkum potvrzuje, že v obou zemích je stále nerovné postavení žen, které se projevuje v nižší zaměstnanosti, nesrovnatelným platovým ohodnocením a dalšími typy diskriminace.
Po obsahové a formální stránce hodnotím práci velmi pozitivně. Autorka se dobře orientuje v primárních i sekundárních zdrojích a dobře je ve své práci využívá. Práce je vhodně členěna do kapitol, i když jejich názvy jsou někdy formulovány příliš neformálně a působí laciným populárním dojmem (např. British mothers work more, Girls tend to study different subjects). Jednotlivé sekce na sebe logicky navazují, v jejich úvodu autorka vždy krátce shrnuje předchozí body práce. Závěry jsou jasně formulované a podložené výzkumem.

Z hlediska jazykového je práce průměrná. Autorka na jednu stranu dokazuje poměrně dobrou znalost jazyka a schopnost používat odbornou angličtinu a formální obraty, někdy ve složitějších strukturách je však patrný vliv mateřského jazyka. Na straně druhé se však v práci objevuje mnoho gramatických chyb a nepřesností. Častým problémem je používání členů, ať již před vlastními jmény (např. British Empire - s. 10, European Union - s.18), před obecnými substantivy (např. in the society - s. 13, the women’s work - s. 17, the equal treatment s. 18), či dokonce ve spojeních jako an independent women (s.11). Dalšími častými chybami je např. používání however jako spojky (např. s. 19), nevhodně zaměněný singulár a plurál (např. one of the most serious problem - s. 22, the participation rates … were lower than that of men - s. 22).
Zvláštní pozornost by autorka měla věnovat také interpunkci. V některých případech ztěžuje absence čárek srozumitelnost textu (např. According to European law discrimination at… s. 18), jindy naopak čárky přebývají (… mention, that… s. 18). Matoucí je také nesprávné použití dlouhé oddělovací pomlky (low – status místo low-status, women – workers místo women-workers). Za pozornost stojí i používání českého formátu zapisování čísel v anglickém textu (tedy u více než trojciferných čísel oddělování tisíců od stovek mezerou a  používání desetinné čárky místo tečky). Před znaménkem % autorka píše mezeru, což někdy způsobuje, že se toto znaménko nachází na začátku následujícího řádku a nikoliv u čísla, ke kterému patří. Zvláštně také místy používá zpětné lomítko k oddělení zájmen he/she (he\she s. 15).
Posledním neduhem jsou četné překlepy. Na straně 18 jich je hned několik (např. tha, legislatin, whichn). Domnívám se, že těmito chybami je práce do jisté míry znehodnocena.

S přihlédnutím k výše uvedeným skutečnostem navrhuji hodnocení velmi dobře.
………………………
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